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L'Eglise G6orgienne eut d6s le commencement de 
sa fondation pour chefs spirituels des pasteurs grecs 
venus de Constantinople et d'Antioche et portant le titre 
d'Archeveques. Le roi Vakhtang (446-499) demanda 
a Tempereur de Constantinople et obtint un catho- 
licos au lieu d'un Archevdque l . Le premier pr6lat 
honor6 de ce titre fut un certain Pierre, qui fut consa- 
cr6 par le patriarche d'Antioche et envoy6 en G6orgie 
avec plusieurs eccl6siastiques. Ainsi de Constantinople 
ou d'Antioche vinrent les premiers catholicos pour gou- 
verner l'Eglise G6orgienne jusqu'd la moiti6 du VI e stecle. 

Le roi Pharsmane (527-557) demanda a l'em- 
pereur Justinien V T (527-565) et obtint de nommer 
pour catholicos un G6orgien, au lieu de le faire ve- 
nir de la Gr6ce £ . Cependant le catholicos g6orgien 
6tait oblige de recevoir sa consecration des mains du 
patriarche d'Antioche. Cette coutume fut observ6e jus- 
qu au VIII C stecle ; mais a partir de cette 6poque , par 

1 Cf. Jordania, Chroniques, t. I, p. 49, Tiflis 1893 (en g^orgien). 

2 Cf. Bacradzk, Histoire de la Ge'orgie, p. 181, Tiflis, 1889 (en ge'or- 
gien). — Histoire de Ge'orgie traduite par Brosset, t. I, p. 202, n°. 6, 
Saint-Pltersbourg, 1849. 
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suite des incursions des Arabes, les G6orgiens, ne pou- 
vant plus se rendre facilement & Antioche pour y foire 
sacrer leurs catholicos , prterent le patriarche de leur 
permettre de les sacrer en G6orgie m6me. C'est ce qu'ils 
obtinrent l . 

A cause des premiers pasteurs venus de Byzance le 
rite grec y prit aussitot place pour n'en plus jamais 
disparaitre. Nous pouvons done affirmer que la liturgie 
de saint Jean Chrysostome fut la premiere qu'adopta 
l'Eglise G6orgienne. Pendant le VI e stecle treize P£res 
Syriens vinrent en G6orgie, ou ils contribu6rent beaucoup 
& raffermir le christianisme, mais nous ne croyons pas 
qu'ils aient chang6 la liturgie de saint Chrysostome. 

Ces pasteurs Strangers, ne sachant pas la langue du 
pays, durent n6cessairement maintenir la liturgie en 
langue grecque. Mais on ne pouvait pas toujours con- 
tinuer ainsi, & cause des fiddles qui ne comprenaient 
point cette langue. II 6tait done indispensable de tra- 
duire la liturgie en g6orgien. Nous ne pouvons pas 
pr6sumer que l'initiative en ait 6t6 prise par les catho- 
licos venus du dehors , quoi qu'ils eussent toutes les 
raisons de le faire pour le bien de leur troupeau. Mais 
ils est difficile de croire que les catholicos g^orgiens, 
qui se sont substitu6s aux pasteurs grecs, aient imitS 
leurs pr6d6cesseurs grecs et aient tenu les fiddles priv£s 
d' entendre les prteres en leur langue maternelle. 

Les nombreuses calamit6s d6chain6es sur la G6orgie 
pendant plusieurs stecles, n'ont pas laiss6 parvenir jusqu'a 
nous les 6l6ments relatifs & cette question. Mais il nous 
parait certain que les premiers catholicos g6orgiens, vers 
la moiti6 du VP stecle, ont substitu6 le g6orgien a la 



1 Bibl. Vat., Ms. arabe, n°. 76, fol. 366. 
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langue grecque dans la liturgie, et que c'6tait d6j& un 
fait accompli au VIII C si6cle lorsque TEglise G6orgienne 
obtint Tautonomie. Par consequent on a dil faire la 
traduction de la liturgie de saint Jean Chrysostome vers 
cette 6poque-l&, si elle n'6tait pas d6ja op6r6e au V c stecle. 

Nous ne connaissons pas les premiers traducteurs 
des ceuvres de saint Chrysostome, et nous ne savons 
pas non plus si Ton en a commenc6 la traduction en 
G6orgie ou ailleurs. 

Les G6orgiens s'6taient, en effet, d6j& 6tablis en Pa- 
lestine pour cultiver la vie monastique. On connait bien 
le c&6bre Evagre l et Pierre rib6rien, 6v£que de Gaza 
ou Malum *, qui avaient aupr6s d'eux de nombreux 
disciples de leur patrie. On peut juger de l'antiquite 
des monasteres g6orgiens en Palestine par ce fait que 
Tempereur Justinien I er crut n^cessaire d'en restaurer 
deux: Tun a Jerusalem et l'autre aux environs 3 . 

Les moines g^orgiens de Palestine, pour enrichir leur 
pays, s'occup6rent aussi & traduire la Bible et les livres 
ecctesiastiques, parmi lesquels la liturgie et les oeuvres 
de saint Jean Chrysostome doivent avoir tenu Tune des 
premieres places. Mais les traducteurs les plus distingu6s 
se signal6rent au Mont-Athos dans le fameux mona- 
stere g^orgien connu sous le nom d'lviron, fond6 au 
commencement du X c stecle. Ce fut saint Euthyme, sur- 
nomm6 le Nouveau Chrysostome, (f 1028), qui, sur la 



1 Cf. Migne, P. G., t. LXVII, col. 1 384 — t. CXLVI, col. 717 — 
t. XXXVII, col. 23 et 393. 

2 Cf. Migne, P. G., t. LXXXV, col. 1 1 52 — LXXXVI, col. 25 1 3, 
252i, 2669 — r. CXLVII, col. 32, 49. 

3 Cf. Procope, de aedificiis, lib. V, c. IX, p. 467 — Migne, P. G., 
t- LXXVII, col. 52i, i383 - t. LXXXV, col. n52 — t. LXXXVI, 
col. 25l3, 2521. 
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pri£re de saint Jean, son propre P6re, entreprit la traduc- 
tion des ouvrages grecs. Dans ces travaux lui succ6da 
saint Georges, surnomme Mtasmindeli, egalement moine 
de la sainte montagne (f io65). 

Plusieurs moines, soit avant, soit apr£s ces P6res, 
s'occup6rent aussi de cette traduction. Mais ces deux 
saints occupent le premier rang & cause du grand nombre 
d'ouvrages qu'ils ont traduits. 

Outre la liturgie de saint Jean Chrysostome, nous 
poss6dons encore en g6orgien les ouvrages suivants, dont 
la traduction leur est attribute : 

i)Commentaire des Evangiles; 2)Perle; 3) Metaphrase 
de Pelage; 4) Vies des saints; 4) Lavasaicon; 5) Sa Vie; 
6) Translation de ses reliques; 7) Discours sur Zacharie 
et sur la naissance de saint Jean Baptiste, sur la mort 
et le jugement; 8) Source d'or ; 9) La clef; 10) Commen- 
taire sur le Pater Noster; 11) Instructions; 12) Ensei- 
gnements ; 1 3) Vie et Beatitude ; 1 4) Sermons sur la 
crainte de Dieu, sur la Penitence, sur l'aumone, sur le 
monde, sur la mort et le jugement; i5) Trois Prteres 
sur la Communion; 16) Les talents; 17} Le Sacerdoce; 
18) Jesus-Christ est TOrient des Orients; 19) Sur saint 
Acacius; 20) Sur le berger et la brebis; 21) Sur le rideau 
et le propitiatoire ; 22) Homelie sur la Trinite Consub- 
stantielle; 23) Sur la fin; 24) Sur le debiteur de 10,000 
talents; 25) Discours sur la seconde venue de Jesus- 
Christ; etc. 

De toutes les traductions des ceuvres de saint Chry- 
sostome sont seulement imprimes les ouvrages suivants: 
1) La liturgie, en 1745 et en 1751 & Tiflis, et en 1834 a 
Moscou; 2) Discours sur le Sacerdoce en 1845 a Tiflis; 
3) Sa Vie en i883 k Tiflis. 
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Chrysostome » 

Av'ANT-PROPOS » 245 

PREMIERE PARTIE 
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I. Considerations generales sur les liturgies de By\ance. — 
I, cur classement dans Ic type syrien demontre par les 
relations dc cette ville avec les provinces de la Syrie 
et de 1'Asie Mineure. — Formation d'un rite special 

dans la nouvelle capitale de 1'Empire » 247 

II. De la liturgie de S. Jean Chrys. en particulier. — 
Absence de documents contemporains, a part les don- 
nees liturgiques des homelies du Saint. — Leur valeur. — 
Le canon 32 du concile in Trullo. — Le temoignage 
du pseudo-Proclus. — Sentiments des principaux litur- 
gistes par rapport a l'authenticite de la liturgie. . » 25 1 

III. Le temoignage des manuscrits. — Opinion de Krasno- 
seltzev sur la partie autenthique de notre liturgie . » 2 5q 

IV. Jugement personnel. — La question du remaniement de 
la liturgie de S. Basilc et celle de l'authenticite. — Dis- 
cussion des opinions precedentcs » 262 

V. Conclusions de cette enquete » 268 

DEUXIEME PARTIE 

Les sources de la liturgie de S. Jean Chrysostome. 

I. Les manuscrits. Leur interet pour l'histoire de la li- 
turgie (Observations) » 270 

II. Les traductions latines > 28 1 
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III. Les editions * 283 

IV. Typika et legislation liturgique » 286 

V. Commentaires » 290 

TROISIEME PARTIE 

Les dkvei.oppemexts du texte orec de la mttrgif. 
de S. Jean Chrysostome. 

Remarque sur la m£thode suivie dans cette partie . . » 296 
I. Preparation : son double point de vue. A. Preparation 
des ministres : Recitation des prieres ; baisement des ico- 
nes; habillement. B. Preparation des oblats ou prothese: 
Les quatre phases de son d£veloppement. ...» 29; 
II. Liturgie des catechumines. A. Transition de la prothese 
au dibut de la messe. B. La double enarxis byzantine. 
C. Ses <H6ments constitutifs : 1. La grande collectc et 
les collectes en g£n£ral; 2. Antiphones; 3. Petit introit; 

4. Trisagion; 5. Lectures; 6. Ectenes; 7. Prtere et renvoi 
des catechum&nes » 3i3 

III. Liturgie des fid&les. Division. A. Rites pr£paratoires. 
1. Prifcres sur les fideles. 2. Grande entree: ses diffe- 
rentes parties. 3. Baiser de paix et recitation du sym- 
bole. B. Anaphore : 1. Eucharistie; 2. R&cit de l'ins- 
titution ; 3. Anamn£se et lipiclese ; 4. Intercession; 

5. Collecte et Oraison dominicale; 6. Actes manuels: 
a) 61<§vation, b) fraction, c) melange, d) z£on; 7. Com- 
munion du pretre, du diacre et des fiddles. C. Conclu- 
sion: 1. Action de graces; 2. Renvoi et conclusion; 

3. Antidoron, ablutions, d^pouillement, etc. ...» ty 
Tableau synchronique des modifications du texte grec de 
la liturgie de S. Jean Chrysostome • 3:8 

XIII. 

P. Giov. Aucher, Mechitarista. — La versione armena della 

Liturgia di S. Giovanni Crisostomo. 

Jntrodu\ione ...» ^9 

Versione armena della Liturgia di S. Giovanni Crisostomo 

fatta sul principio deirVHI secolo » 3;i 
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XIV. 

R. P. Constantin Bacha, Basilien salvatorien. — Notions ge- 
nerates sur les versions arabes de la liturgie de S. Jean 
Chrysostome, suivis d'une ancienne version inedite. 

Introduction » 405 

Texte arabe » 410 

Traduction franqaise » 442 

Conclusions » 469 

XV. 

P. Cyrille Charon, ancien profcsseur au College stavropi- 
giaque melkite S. Jean Chrysostome a Beyrouth (Syrie). 

— Le rite by\antin et la liturgie chrysostomienne dans 
les patriarcats melkites (Alexandrie - Antiochc - Je- 
rusalem). 

Introduction. — Part prise par les Syriens, Palestiniens et Egy- 
ptiens a la constitution du rite byzantin. — Divisions 
de cette 6tude » 473 

PREMIERE PARTIE 
Adoption nr rite byzantin par les patriarcats melkites. 

Section I. — La liturgie du patriarcat d % Alexandrie. — 1. Au 
quatrieme siecle. — 2. Apres 451 (concile de ChalcS- 
doine). — 3. Destinies de la liturgie alexandrine. — 4. Sa 
byzantinisation progressive chez les Melkites. — 5. Sa 
suppression definitive au debut de treizieme si6cle et son 
remplacement par celle de Constantinople . . . » 477 

Section II. — La liturgie du patriarcat d'Antioche. — 1 . Les 
origines. — 2. Le systeme liturgique de la Syrie occi- 
dentals S. Romanos et S. Ephrem. — 3. La liturgie 
d'Antioche au temps de la scission monophysite et de 
la scission maronite. Formation de deux rites derives 
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glise orthodoxe (melkite) : sa byzantinisation progressive. 

— 5. Son remplacement par le rite byzantin, au on- 
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zi£me stecle pour l'office, a la fin du treizi&me pour la 

liturgie de la messe » 485 

Section III. — La liturgie du patriarcat de Jerusalem. — 
1. Longue persistance de la liturgie de S. Jacques. Sa 
reprise une fois par an, & T£poque moderne. — 2. Les 
typica de lEglise de Jerusalem. Le typicon de S. Sabas 
et les Melkites, — Conclusion * 49 5 

DEUXlfcME PARTIE 

HlSTOIRE DLT RITE BYZANTIN DANS l/Eoi.ISE MEI.K'ITE. 

Division de cette partie * 498 

Section I. — Periode syro-by^antine, du A v au XVII* Ste- 
ele. — 1 . Emploi fait par les Melkites du syriaque dans 
leur liturgie. L'ecriturc syro-mclkite. Balsamon ct la li- 
turgie syro-byzantine. — 2. Enumeration des manuscrits 
liturgiques syro-melkites conserves dans les biblioth£que> 
d'Orient et d'Europe. — 3. Conclusions it tirer de cette 
enumeration et des remarques y annexees. Une famille 
de copistes: Macaire, eveque de Qara, et les siens. — 
4. Introduction graduelle de la langue arabe dans la 

liturgie melkite » 400 

Section II. — Pdriode arabo-by^antine, du XVI I e sidcle a 
nos jours. — 1 . La recension manuscrite de MelZce d'Alep. 
Enumeration des livres rcvus par lui: StichSraire, Litur- 
gicon (codex du College grec de Rome), Horologe, Eu- 
chologe, (codex arabe 618 du Vatican), Synaxaire. La 
transcription du grec en lettres arabes chez les Melki- 
tes. — Conclusion : caractere de la revision de M£lece. 
Parallel e avec la revision slavo-russe du patriarche Xicon. 
Disparition du syriaque de la liturgie melkite; son rem- 
placement definitif par I arabe. — 2. Les editions impri- 
mees. — A. Liturgicon: 1) Liturgicon d'Athanase IV, 
1701 : ses sources. 2) Liturgicon de la Propagande, i83q. 
3) Liturgie de S. Jean Chrysostome, Rome, 1839. 4) Li- 
turgicon de Vienne, 1862. 5) Liturgie de S. Jean Chry- 
sostome, Vienne, 1862. 6) Liturgie de S. Jean Chryso- 
stome, Choueir, 1880. 7) Liturgicon de Beyrouth, 1899. 
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8) Liturgicon de Beyrouth, 1901. 9) Liturgicon melkite 
orthodoxc, Jerusalem, 1907. 10) Tableau d'cnsemble. 
1 1) Livres pour servir la messe priv6e. — B. Les autres 
livres : \ ) Epitres. 2) Evang61iaire. 3) Horologe. 4) Psau- 
tier. 5) Triodion et Pentecostarion. 6) M6n6es. 7) Syna- 
xaire. 8) Proprieties. 9) Paracl&ique. 10) Kuchologc. 
11) Typicon. 12) Livres de chant. i3) Livres pour les 
fidelcs » 524 

TROISIEME PARTIE 

Pratiote nr rite byzantin daxs les patriarcats melkites. 

Section I. — La langue liturgique. — 1 . Rapports de cette 
question avec lethnographie. — 2. Dans le patriarcat 
d' Alexandria — 3. Dans les patriarcats d'Antioche et de 
Jerusalem, durant les dix premiers siecles: grec et sy- 
riaque. — Durant la p£riode syro-byzantine : syriaque ; 
oubli presque entier du grec. — 5. Durant la periode 
arabo-byzantinc : larabe langue fondamentale, le grec 
n'etant que subsidiaire. Larabe seul employe dans les 
livres melkites: exception pour le liturgicon; raisons. — 
6. Serait-il possible de supprimer larabe dans la liturgie 
melkite ? — 7. Larabe est-il seulement tolere, ou for- 
mellemcnt approuv£ pour le rite byzantin ? . . . » 637 

Section- II. — Les ceremonies et le chant. — 1 . Les cere- 
monies : n£cessit£ de faire un ceremonial uniformc pour 
toutes les Eglises catholiques de rite byzantin. Absence 
complete d'un pareil livre chez les Melkites: consequen- 
ces. Travaux des Peres Blancs du S6minaire de S. Anne 
de Jerusalem : le Cours de liturgie du R. P. Couturier. 
— Le chant : Principe g£n£ral : influence des musiques 
turque et arabe sur la psaltique byzantine. Application 
aux Melkites : le principe confirm^ par les faits. Les 
Principes de psaltique du R. P. Couturier. Recueils de 
melodies melkites » <>5i 

Section- 111. — Les offices propres. — Remarques prelimi- 
naires. 1. Fete des S lcs Reliques. — 2. Anciennc v£n£- 
ration de la S tc Lance de X. S. — 3. Fete de la Visi- 
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tation. — 4. Fete du T. S. Sacrement. — 5. Le culte 
du Sacre C Eur chez les Melkites. — 6. Fete de S. Jo- 
seph au ic) mars. — 7. La fete dc nmmacul6e Con- 
ception •> 65o 
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christianisme. — Passage au schisme grec et a la liturgic 
slave. — Livres liturgiques slaves edites en Roumanie. » 7'$ 1 

2. Dix~septi£me stecle. — Premiere version roumaine dc la 
liturgie, faite par Dosith£e (Jassy, 1679). — Seconde edi- 
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ste, 1680). — Analyse des dites versions . . . . » 738 
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4. Dix-ne uv iime sidcle. — Renditions. — Missel de Jassy, 
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XVIII. 
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XIX. 
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